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PEKOHCTPYKUUA
CEMAHTHMYECKOV MOAEAU
KOHIEIITA INTEREST
HA OCHOBE CAOBAPHbBIX AEOUHUIIMA

B craTbe aBTOp OCYLIECTBJIAET HOILITKY OIIpese-
JnTs Hanbonee 3HAYMMBIE, JACTO AKTYAJIU3UPYEMBIE B
COBpEeMEHHOM aHIJIMMCKOM A3bIKE NTOHATUIHEIE IPU3HA-
kn kouuenta INTEREST, ocroBbIBasick Ha JaHHBIX
TOJIKOBBIX CJOBapeil. AHaau3 JedUHMIMI TPOBOSUTCH
IyTeM KOMIIOHEHTHOro axaamsa. O6paboTka mosydeH-
HBIX Pe3YyJIbTATOB OCYIIECTBAAECTCH C MUCIONL3OBAHUEM
KBaHTMTATHBHOIO METOHA.

In this article the author makes an attempt to define
the most important, often actualized in the modern
English language notional characteristics of the
concept INTEREST using as basis the information of
explanatory dictionaries. The analysis of the
detinitions is fulfilled by means of the component
analysis. The received data handling is carried out
with the usage of the quantitative method.

KiroueBsie ¢JI0Ba: KOHIENT, KOMITOHEHTHBIA aNaamns,
ceMa, TIOHATMIIHbIE NPM3HAKM, AAPO KOHIENTA.

Keywords: concept, componential analysis, seme,
conceptual features, concept core.

B HacTosmee BpeMs HauGoree AMHAMMYHO Pa3Bu-
BAIOWIMMCS HANIPABACHNEM B HayKe O A3bIKE ABASETCSH
KOTHHTHBHANA AMHIBUCTHKA, Y AMUBUTEABHBIM CBOVICTBOM
KOTHUTHBHOM AMHIBUCTUKH SBASETCA TO, YTO OHa CYit-
TAET CBOEM IEABIO HE OIIMCAHME SIBACHMH fA3bIKa, a
onMcaHue padoOTHl YEAOBEYECKOTO Pasyma, OCHOBBIBA-
ACh HA AAHHBIX SI3bIKA ¥ NOCPeACTBOM a3nika. Kawue-
BBIM LOHATHEM AGHHOTO HAlPABACHWS SIBASETCH KOH-
tent. KoHuenr monmmaercs Kak «rao0aAbHAas MeIC-
AMTEABHAS E€AMHMUA, IPEACTaBAAIOmas COGON KBaHT
cTpykTypHposarHoro 3Hauus» [1]. Konuenrsr He cy-
MECTBYIOT 060COOAEHHO OT APYIuX MOAOGHBIX cebe
eAMHHLI, 2 O6PA3YIOT HEAOCTHYIO CHCTEMY, KOMITOHEH~
Thl KOTOPOH, B3aMMOAEHCTBYA MEXAY co6Goi, ycra-
HABAMBAIOT NOCTOSHHBIE CBA3M, NEPEBAETAIOTCH —
MO3TOMY BCAKMIA KOHLENT HOrPysKeH B AomenbI [2].

Konuenr INTEREST BXxoAMT B COCTAB OAHOMMEH-
HOTO AOoMeHa HapaAy c koHyenramu CARE u

NNAOTHMKOBA 10aua AnatoabeBHa — acnupanT kadea-
Pbl AHTAMACKOTO A3bIKa BeAropoAckoro rocyaapcrseH-
HOTO YHMBEpCUTETa
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AMBITION. PaccmaTpuBaembiit AOMEH MMEET CAOXK-
HYIO CTPYKTYDY, 0GYCAOBAEHHYIO KOHUENTYaABHOM UH-
Tepuperanuei OCHOBHBIX cep AMIHOCTH (PaumOHaA-
HOJt, 3MOIMOHaABHON 1 BoAesoit). IIpn arom koHuent
INTEREST npeacraBaser paiMOHAABHYIO CTOPOHY M
0603HavYaeT «IpeAPACHOACKEHHOCTh Cy6bexTa CyxX-
ACHMA K NOAYYeHHIO MHPOPMALMY O KAKOM-TO AMIE,
cyuiecTse, npeamere, peromene u T. A.» [3].

AaHnas ny6Ankanus npecAeAyer KOHKPETHYIO
IleAb — PEKOHCTPYMPOBATH CEMAHTHYECKYIO MOAEAD
konnenrta INTEREST na ocHoBe caoBapHbix Aedu-
HUIUIHA.

Konuent, xax cymecTsyiomee B CO3HaHMH COBO-
KYHHOe OTpakeHHe OOGBEKTHBHBIX M CYGDHEKTHBHBIX
CBOJCTB OIPEAEACHHOTO NPEAMETa MAM SBAEHUHA, MO-
JKeT MMEThb BBIPAXKEHHUE B A3bIKOBBIX CPEACTBAX, a 10-
3TOMy OTparkaercs B cmbicAe cAoB. O6pamjeHue k Aex-
CHKOT'paUIeCKMM HCTOYHUKAM, IIPUCTAABHOE BHUMA-
HME K ACKCHYECKOMY 3HAYEHMIO MMEHM KOHLENTa AaeT
BO3MOJKHOCTh IIPO2HAAM3MPOBATh 3HAUMMbIE, HaMGO-
Aee 4acTO aKTYaAM3HUPYeMbie B COBPEMEHHOM aHIAMIA-
CKOM f3bIK€ NMOHATHHHBIE NPHU3HAKM KOHIENTA.
H. A. Kpacasckuit cipaBeaauso noadepxusaet: «Ecan
TpUMEHEH!E MEeTOAA STUMOAOTHIECKOIO AaHAAM3A IPH-
OTKpbIBAET 3aHABEC TaHHbI IEPBBIX WArOB JKU3HH KOH-
menTa, T. . ero ObITHe B JUaXPOHUECKOT NAOCKOCTH,
TO MCIOAB30BAHME, HAIIPMMED, CTABIIErO TPAAUIMOH-
HBIM ¥ 9(G(eKTUBHBHIM BO BTOpPOH HNOAOBMHE
XX croaeTus METOAR KOMIOHEHTHOrO aHaAM3a B €I'0
PasAKMIHBIX BapHaLMAX MOXKeT OKA3aThCH MOAS3HBIM
NPK H3YYEHUM CYMHOCTH KOHUENTA B cunxporuuy [4].

Beaea 3a O. H. CeausepcroBoii 10A KxomMnoneH-
MHBIM AHAAU3IOM MBI HIOHUMAEM TIPOLEAYPY paciien-
AEHMS 3HAYEHMS HA COCTABHBIE 4aCTH, BBIYAEHEHME
KOTOPBIX 06YCAOBAEHO KaK COOTHOIIEHHEM IAEMEH-
TOB BHYTPM OTAEABHOTO 3HaueHUA (Haandme Goree
o0mux u 60ree YACTHBIX IAEMEHTOB, T. €. Mepap-
XMYHOCTh OPTaHU3aLMK), TAK ¥ COOTHOIIEHUEM ITO-
TO 3HaYeHUH CO 3HAYEHUAMM APYTUX A3BIKOBBIX AU~
HuI (COBIAAEHME UAM HEHTPAAUIALUA IAEMEHTOB
BEepPXHMX YPOBHeN u coBmapeHune anddepenuupyio-
XX NPU3HAKOB HUXHMX yposueit) [5].

AAst 0603HaYeHMA COCTaBHOM 4YaCTM 3HAYECHUSA
OpUMeHAEeTCH LEeABI psipA TepMuHOB. B HacTosmel
paboTe MBI MCIIOAB3YyeM TepMuH «cema». K obuum
IPM3HAKAM KOMIIOHEHTHOTO aHAaAM3a CACAYET OT-
HeCTH BblABAeHMe mepapxuu ceM. HanGoaree yaro6-
HOM C TOYKM 3PEHUS TEPMUHOAOTHM HaM NPEACTAB-
ASETCH MOAGAB CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYPHI A3bIKO-
Boi epunmipt B. I'. 'aka, ROTOpHIHA BRIAEASET:

1) apxucemy (06uyio cemy POAOBOrO XapaKkTepa);

2) auddepennnarsusie ceMbi (CeMsl BHAOBOM
3aBUCUMOCTH);

3) noreHuuaAbHBle ceMbl (CKpBITBIE CMBICADI,
IpeACTaBAEHHBIe B 3HAYeHUM A3BIKOBOro 3HaKka ¢a-
KyABTATHBHO, HPOSABASIIOINMECS B KOHTEKcTe) [6].

BoisiBAeHue HaGoOpa MOTEHIMAABHBIX CE€M, He06-
XOAMMOTO AAfi MOAHOTO IIPEACTABACHMA CEMaHTH-
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Aunzbucmuxa

YeCKO# CTPYKTYpHl KOHIJeNTa, BHIXOAMT 33 PAaMKH
AAHHOM CTaTbH.

Ilpu onpepeaeHnn ceMHOTO COCTaBa ACKCEMEBI-HO-
MHHAHTA fnferest MBI OTIMPAAMCE HA CUCIMEM) CEMAH-
muneckux napamempob, paspaboraunyro H. A. Kpa-
CaBCKYMM IOPHMEHHUTEABHO K 3MOIMOHAABHBIM KOHLEI-
Tam. Ee ucroap3oBaHue, ¢ TOYKY 3pEHUS YIEHOTO, MOT-
A0 GBI yIOPAAOYUTH, CUCTEMATU3UPOBATH CMBICAOBYIO
penpeseHTanMI0 HOMUHAIMIA SMOLMI 1 NMOBBICUTD ee
kavectBo. H. A. Kpacascknil BHSBASET CAeAyIOmME
ceMaHTHYeCKMe KaTeropmm: 1) poAoBas xaTeropus:
«4YBCTBO®, (IMOUMA», «COCTOSHHUEY, (HACTPOEHMEH;
2) MHOTOYWMCAEHHBIE BYAOBBIE KAaTeTOPHM: (3IMOLMH,
4YBCTBa», (Kay3aTMBHOCTb HePeXMBAHMA IMOLUMY,
«YCAOBHS NOSIBACHMS YYBCTBA», «IOCACACTBUSA Iepe-
KUBAHUA IMOLMNY, OOBEKT IMOLMKY», (KA4eCTBEH-
HEIE CBOMCTBA IMOLMK», «(DOpPMa IPOABAEHUA HMO-
MY, «rPapanMsl DepeKMBAHMA IMOIMH» U T. A, [7]

C neario BHISBAEHUSA CEM, KOTOpBIE O6pasyioT
3HAYEHME CAOBa futerest M, CA€AOBATEABHO, oTpa-
JKAIOT ITOHATHIHBIE IPH3HAKHM MCCAEAYEMOIO KOH-
HenTa, COCTABASA €ro AAPO, Mbl OGPAaTHAUCH K A€K-
cukorpadudeckum ucroynnkam. Hamu 6bian nccae-
AOBaHBI 16 caoBapublx Aeduuuumit carosa inferest
TOAKOBBIX CAOBApeil aHTAMHCKOro #3bIKa. AAf mo-
AyYeHUS DEAEBAHTHBIX AAHHBIX ObIA MCIOAB30OBAH
KBaHTUTATHBHBIA MeTOA 06paboTkyu uHOpMaLUH.

CAoBO fnterest B COBpeMEHHOM aHIAMIICKOM A3bI-
Ke NOAMCEMaHTHMYHO; B CAOBAPAX IIPEACTABAEHO AO
11 roakosauuit. B pamrax AanHOM paboThl MBI pac-
CMaTpUBaeM TOAbKO Te 3HAYeHMH, KOTODhle pempe-
3EHTHPYIOT NO3HABAaTEABHBII MHTEPEC MAM CHUTYya-
UMio, ero Bei3piBaOmyl0. Koaudecrso Takxux 3Have-
HMJt BappupyeT B Pa3AMYHBIX TOAKOBBIX CAOBapsXx
oT ABYX A0 Tpex. C IieAblo HarASAHOCTH NMPOLMTH-
pPYeM CAOBapHEIE CTaThb¥ HEKOTOPHIX M3 Hamboree
BAUSTEABHBIX A€KCHKOIpapuuecKux UCTOYHMKOB.

B caoBsape Longman Dictionary of English
Language and Culture uccaeayemas aekcema Tpax-
TYeTCs CAEAYIOIMM 06pasom:

1. a readiness or desive to give aliention to, be
concerned with, or learn about something; 2. the quality
of a thing that causes attention to be given [8].

Caosaps Oxford Advanced Learner’s Dictionary
IPHBOAMT TaKHe ONPEAEACHUS:

1. the feeling that you have when you want to
know or learn more about sb/sth; 2. the quality
that sth bas when it attracts sb’s attention or makes
them want to know more about it [9].

daexrponnsii caosapp Qapaexkca npeasaraer
CAEAYION[MEe TOAKOBaHMsA CAOBa Inierest:

1. A state of curiosity or concern about or attention
to something; 2. Something, such as a quality, subject,
or activity that evokes this mental state [10].

B caoBape Webster’s New World Dictionary aex-
ceMa MOAyYaeT Takue AedUHUIMM:

1. a feeling of concern, curiosity about
something; 2. the power of causing this feeling;
3. something causing this feeling [11].

M3ydenne npeararaeMbIx aHIAOS3BIYHBIMY TOAKOBbI-
MM CAOBapsAMM OIIPEAEAEHMIT CAOBA 7uierest MOKAa3aA0,
9TO sipye BCEFO B CEMaHTHKE PacCMAaTPUBAEMOTO CAOBA
npeAcTaBAeHa ceMa keaanuey (13 mcrounnkos), ko-
TOpas NO3BOASIET PACCMATPMBATDL MHYEPEC KAk JKeAa-
Hie cy6beKTa Y3HATH 4TO-AMGO: «... desire to give
attention to...» [LDELC); «.. when you want to
know...» [CALD].

1) When the gray cub came back to life and again
took interest tn the far white wall, be found that the
population of bis world bad been veduced (London).

2) ...questions allow you to find out about other
people... and to show interest in what they ave saying
(Maggio).

Bo MHOrMX %3 M3YYeHHBIX TOAKOBAHMI HAXOAUT
BhIDasKeHMe ceMa «IYBCTBO» (9 MCTOYHMKOB): «the
feeling that you have when you want to know...»
[OALD]; «the feeling of concern, involvement, or
curiosity» [MD][12]:

3) The fecling of interest excited by the Trial
was prodigiously increased on the fourth day (Collins).

4) As be often remembered afterwards, and
always with no small wonder, be found himself at
first gazing at the portrait with a feeling of almost
scientific interest (Wilde).

Uurepec ocMbICASIETCS KaK HeKOe MCHXOAOIH-
9ecKoe COCTOSHME YeAOBEKa, MOTHBUpYIOLlee ero K

Monstwitnsie npusHaxu kouyernra INTEREST

KoamuectBo
Hazpanue npu3Haka
HCTOTHHKOB
«oKenanue (3HaTh)» 13
Ponoshie ceMbl | «TyBCTBO» 9
«COCTOSHHE» 2
«BHEMague» (popMa IPOABICHUA SIMOLHK) 10
@OTTIONMCHHOCTEY ((hopMa DPOABICHHS SMOLMH) 6
«0OBEKT IMOLHI? 13
Bunonite cempr | (QPHPATCILROCTEY (xapakrepucrixa o6beKxra 8
3MOLMH)
«KAY3aTUBHOCTH MEPEKHUBAHHS IMOLAMY 1
@IONOKUTEIHHAS/OTPHIATELHAA 3HAKOBAS 1
HAIPABJIEHHOCTH SMOIAHY
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0. A. IInomuuxoba. Pexoncmpyxyus cemanumuyecxoti modeau xonyenma INTEREST..,

HCCAEAOBATEABCKOM, IO3HABATEABHON! A€ATEABHOC-
™. O6 3TOM CBHAETEABCTBYeT (DAKT OTPA’KEHMA B
OTAEABHBIX CAOBAPSX CEMBI 4COCTQAHUEY — «a state
of curiosity...» [FD], «a readiness ... to give attention
to...» [LDELC] (2 ncrounuka):

5) He put down his pail, took the white alley,
and bent over the toe with absorbing interest while
the bandage was being unwound (Twain).

OAHMM M3 OCHOBHBIX MEXaHU3MOB INPOSBAEHUA
MHTepeca ABASETCH HANPaBAEHHOCTh BHUMAHUA Y€A0-
BeKa Ha MHTepecyrouii 06beKT, DTo 06CTOITEABCTBO
HAXOAMT BHIPAKEHME B PAAE CAOBapeH, YKa3HBAKMHNX
Ha cemy «puumanue» (10 mcrounmkos): «...attention
to something...»; «...attention to someone or
something...» [RNT] [13]. Vkazauue Ha o6nexr, do-
kyc (sb/sth), mossoaser cyaurs o6 «obpexrTe 3Mo-
MMy Kak eme OAHOM COAepKaTeABHOM XapaKTepuc-
THKe MCCAepyeMoit aexceMbl (13 ucrounnros):

6) I began to explain my view of our position.
He listened at first, but as I went on the interest
dawning in bis eyes gave place to their former stare,
and bis regard wandered from me (Wells).

Dopmoii IPOABAGHUSA 3MOLMY HHTEPECA SBASETCH
TaKKe NOTAOMEHHOCTD MHAMBUAA IO3HABATEABHOM Ae-
AreapHocTsi0. CeMa (IOTAOMEHHOCTbY TaKKe GbiAa
o6HapyskeHa Npy aHaAu3e AehuHULMA (6 UCTOIHUKOB):
«the feeling of... involvement...» [MD], «the feeling...
of wanting to be involved with...» [CALD] {14}:

7) Then the girl’s interest began to fasten itself
upon the work and she forgot everything else (Twain).

8) Nothing bappened. He continued to gaze,
and in bis interest be forgot to snarl! (London).

O6bekT uHTEpeca OOAAAAET MPUTATATEABHOM CH-
AOJi, IpUBAEKAET BHUMAHKE, 3aCTaBAACT YEAOBEKA 1O~
HATH, MPOYYBCTBOBaTs ero. Ha 3ro ykaswiBaer cema
CIPUTATATEABHOCTBY (8 MCTOYHMKOB), KOTOPYIO BO3-
MOXHO O603HAaYMTh KaK «XapaKTePUCTUKY OObEKTa
SMOLMY »:

9) They always want a sixth act, and as soon
the interest of the play is entirely over they propose
to continue it (Wilde).

10) Joe took a pin out of his lapel and began to
assist in exercising the prisoner. The sport grew in
interest momently (Twain).

B caosape WordNet (WN) coaepxurca ykasanue
Ha NPUYMHY BO3HMKHOBEHMA SMOLMM MHTepeca —
because it is unusual or exciting etc. [WN], uto roso-
PUT O HAAMYMM CEMbl KAYV3ATMBHOCTH HEPEKMBAHMA
3MOIIMM» B CEMAHTHKE TOAKYeMOro cAoBa (1 #CTOYHMK):

11) He inspected bis napkin curiously and with
deep interest, for it was of a very dainty and
beautiful fabric... (Twain)

B 0AHOM 3 MCCAEAOBaHHBIX CAOBapeil NpeACTaB-
AeHa CeMa (IIOAQXKMTEAbHAS/ QTPUIATEAbHAS 3HAKO-
BAA HANPABAEHHOCTD 3MOLMn» — excitement of feeling,
whether pleasant or painful [OPTED] (1 ucrousux):

12) I could not help glancing at the scar with a
painful interest when we went in to a tea (Dickens).

13) Her colour brightened, and she turned to
bim with a look of interest (Dickens).

IIpoanaan3upoBaHHbIA AeKCUKOTpadpuiecKuii Ma-
TepuaA HOKa3blBaeT, YTO B CEeMHBIA Habop CAOBa
Interest BXOAST PasHOCTATYCHblE CEMAHTHYECKUE
KOMIIOHEHTBI: C OAHOM CTOpOHbI, p0dobvie cemwr
(4«RenraHue», «IYBCTBOY, «COCTOSHME »), IKCIAULU~
pytomue cambie 00mye IPEACTaBAEHUSA 06 IMOLMAX
M CAyXauue CBOeOOPa3HBIM CMUIHAAOM O NpPMHAA-
AEXHOCTHM CAOBa 7nlerest K 3MOIMOHAABHOM AEHO-
TaTUBHOI cepe, a ¢ Apyroit — budobvie cemvs ( «BHM-
MaHHe», (IOTAOUEHHOCTb», «OOBEKT IMOLUMH,
CIPUTATATEABHOCTD », «KaY3aTHBHOCTD NEPEXKMUBAHUA
IMOLMM », «IOAOKHUTEAbHAS/ OTPULATEABHAS 3HAKO-
Bafd HaIPaBAEHHOCTB SMOLMHU »), KOHKPETUIUPYIOL¥e
3HaYeHHe TOAKYEMOIO CAOBa. BpiaBAeHHble ceMbl
HPEACTAaBASIOT COOOW COBORYNHOCTb HOHATHHHBIX
npusHakos kougenta INTEREST, xoropsie cocras-
ASIIOT ero AApO.

ChepyeT uMeTh B BMAY TOT (axT, YTO KOHIENT
HMeeT B CAOBAPE YACTUYHYIO PEAAM3ALMIO, TOCKOABKY
«3HAYeHMe CAOBA — TO AMUIb HONBITKA ATk obujee
NPEACTaBAEHME O COAEPIKAHMM BEIPAXKAEMOIO KOH-
IlenTa, OYePTUTH U3BECTHEIE €I0 IPaHMILL, TPeACTa~
BUTH €70 OTACAbHbIE XapPaKTePUCTHKM AAHHBIM CAO-
BoM» [15]. ITo3TOMY AAS MOAHOTHEI PEKOHCTPYKLMY
koruuTuBHOM Moaeau koHuenta INTEREST neo6-
XOAMMO AaAbHejilllee MCCACAOBAHHE.
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